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Hemmelig frykt

Markien har vært borte fra Meridale Castle i åtte år – først i kamp mot Napoleon sammen med regimentet sitt, men senere som deltager i det løsslupne, lystige livet rundt prinsregenten i Carlton House.

Meridale Castle var vanskjøttet, og tjenerskapet lot alt drive. Men straks Arabella hadde innfunnet seg, ble hun klar over at det også var noe annet som preget godset, der var en atmosfære av frykt.

Den tynne, bleke Arabella var bare såvidt kommet seg etter en kraftig skarlagensfeber, og var på flukt fra sin brutale stefar. Hun kom til Meridale Castle som ledsager for Lady Beulah Belmont, et abnormt barn.

Men bak det spinkle og svakelige utseendet, hadde Arabella en karakterstyrke som hjalp henne gjennom alle vanskeligheter. Da markien var blitt trett av sitt lettsindige liv i London, og vendte tilbake til Meridale Castle, bestemte Arabella seg til å finne årsaken til den skjulte frykten på stedet, og gjennom nervepirrende opplevelser fant hun ikke bare årsaken … men også kjærligheten.
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Kapitel 1
Det lød skritt ute i hallen, og en liten skikkelse skyndte seg stille over det tykke teppet for å gjemme seg bak de lange fløyelsgardinene som rammet inn vinduet.

Bare et sekund senere gikk døren til biblioteket opp, og Arabella visste at hennes stefar var kommet inn.

Hun hørte ham slenge ridepisken ned på skrivebordet, og med en syk følelse husket hun at hun hadde latt boken ligge åpen i lenestolen.

Hun ante hvordan de skarpe øynene hans med de mørke, kraftige øyenbrynene så i retning av den, og han ville også oppdage bibliotekstigen av rosentre som sto der hun hadde hentet boken.

Hun holdt pusten, for hvert øyeblikk kunne han få mistanke om at hun fortsatt var i rommet, for så å begynne å lete etter henne. Til sin lettelse hørte hun at også hennes mor kom inn.

– Å, der er du, Lawrence, utbrøt Lady Deane, og stemmen hennes var myk og lav. Jeg syntes jeg hørte hesten din utenfor. Har du hatt en fin ridetur?

– Arabella har vært her! forkynte Sir Lawrence dramatisk, og den barske stemmen hans ga gjenlyd i rommet. Jeg forsto det som om hun var for dårlig til å forlate værelset sitt.

– Hun er slett ikke frisk ennå, sa Lady Deane fort. Jeg er sikker på at hun ikke kan ha kommet nedenunder.

– Ser du den boken? spurte Sir Lawrence. Minst tusen ganger har jeg sagt at hun ikke får lov til å lese mine bøker. Mange av dem er ikke passende for unge piker, og dessuten er for mye kunnskap ikke bra for henne. Men hun har vært ulydig som så mange ganger før.

– La være å bekymre deg om det, Lawrence, ba Lady Deane. Jeg skal snakke med Arabella …

– Jeg skal snakke med Arabella selv! tordnet Sir Lawrence. Det ble stille et øyeblikk før Lady Deane litt opphisset sa:



– Jeg ber deg om ikke å være sint på henne. Og hvis du tenker på å piske henne, slik du før har gjort, så er hun ikke frisk nok til å tåle det. Dessuten er hun for gammel til at du kan gjøre denslags med henne.

– Hun er jo ikke for gammel til å være ulydig, svarte Sir Lawrence. Og når hun gjør ting som jeg har forbudt, må hun også være rede til å ta konsekvensene.

– Lawrence, jeg ber deg … begynte Lady Deane, men hun ble avbrutt av sin mann.

– Dette snakker vi ikke mer om nå. Du har å sende Arabella til meg i morgen tidlig; det er ikke tid nå. Vi drar til selskapet hos grevskapets øverste lord klokken fem.

Lady Deane måtte tvinge seg til ikke å fortsette diskusjonen, og etter en stund sa hun med lav, skjelvende stemme:

– Synes du virkelig det er klokt at jeg skal ta på meg diamanttiaraen min i kveld, eller for den saks skyld også mine andre smykker? Alle mennesker vet at dette selskapet skal holdes, og jeg er overbevist om at de forferdelige landeveisrøverne vil ligge i bakhold for å overfalle gjestene.

– Jeg har tatt mine forholdsregler, min kjære, svarte Sir Lawrence overlegent. Du skal ta på deg din tiara og ikke bekymre deg om disse bandittene.

– Men du husker da siste gang, Lawrence! Jeg mistet mitt rubinhalsbånd, og disse kjeltringene trakk til og med ringene av fingrene mine. Jeg har aldri vært så redd og så ydmyket.

– Ikke jeg heller! sa Sir Lawrence åpenhjertig. Men hva kunne jeg gjøre? Jeg var ubevæpnet, og det var seks stykker av dem. Gentleman Jack eller hva det er han kaller seg, hadde til og med den frekkhet å flire av meg. En dag skal jeg se ham i galgen for det. Det blir den lykkeligste dag i mitt liv, Felicity!

Det lød som om Sir Lawrence spydde edder og galle, og Lady Deane ropte ut i protest:

– Nei, Lawrence, slik må du ikke snakke! Det gjør meg redd. Disse mennene er alt du sier de er, men selv om deres forbrytelser er aldri så ille, så må du ikke hisse deg opp så du blir like brutal som de er.

Det virket som om hun hadde klart å dempe ham litt ned, for da han snakket igjen, var det i en adskillig mildere tone.

– Du er kvinne tvers igjennom, Felicity, og det er ingen dårlig ting å være. Jeg kan ikke tåle disse bannende og hardt ridende unge kvinnene som later som om de ikke trenger beskyttelse av en mann. Men i alle fall er det en skam at vi nå, to år etter at krigen mot Napoleon er slutt, ikke kan få soldatene til å rydde opp i denne trusselen mot bygdene her. Selv dommeren ble overfalt på vei tilbake fra retten. De tok fra ham klokken og ringen og dessuten femti guineas i gull som rettskriveren hans hadde med seg for å betale mat og losji under turen.

– Dommeren! utbrøt Lady Deane. Kjenner ikke disse folkene noen grense?

– Det er ren udugelighet at de ikke er blitt tatt for lenge siden, raste Sir Lawrence. I forrige århundre var landeveisrøverne en skrekk og plage for bygdene her, men i dag, i året 1817 skulle man tro at man hadde bedre metoder til å få fatt i dem. Hva vi trenger, er et kompani dragoner, og det skal jeg fortelle den øverste lord i kveld!

– Men betingelsen er at vi når frem til selskapet, svarte Lady Deane engstelig. La meg få slippe å bære tiaraen, Lawrence! Den er for oppsiktsvekkende.

– Vi kommer til å være helt trygge, forsikret Sir Lawrence henne. Og du ville synes at du var for lite oppsiktsvekkende hvis du dro uten den. Det er en mulighet for … men bare en mulighet, forstår du … at Hans Kongelige Høyhet vil være tilstede.

– Hans Kongelige Høyhet? Mener du at regenten kommer i kveld? utbrøt Lady Deane.

– Vel, Lady Hertford har sagt at hun ville komme, og vi vet jo at der Lady Hertford går foran, der kommer Prinny etter, sa Sir Lawrence. Så ta på deg alt det beste du har, Felicity. Jeg vil ikke at du skal bli satt i skyggen av noen kvinne fra gjengen i Carlton House. De kan være bra nok, min kjære, men de kan ikke måle seg med deg når det gjelder utseendet.

– Du smigrer meg, Lawrence! sa Lady Deane mykt. Men du har rett. Selvfølgelig må jeg ta på meg mine smykker. Og jeg er glad for at jeg bestilte en ny kjole i Bond Street for denne anledningen, selv om regningen ble svært stor.

– Jeg vil gjerne være stolt av deg, sa Sir Lawrence. For pokker! De som har lurt på hvorfor jeg giftet meg med en enke istedenfor med en nyutsprunget ung pike, skal få svaret sitt i kveld. Du tar deg godt ut, min kjære!

– Jeg skal prøve å gjøre ære på deg, svarte Lady Deane beskjedent. Men da er det best at jeg går og gjør meg i stand.

– Du behøver ikke å være engstelig hverken når det gjelder deg selv eller din tiara, sa Sir Lawrence. Jeg har tatt spesielle forholdsregler for denne turen. Vi kjører i konvoi.

– I konvoi? Hva vil det si? spurte Lady Deane.

– Oberst Travers vil starte først. Han kjører den korte turen til Towers, hvor Lord og Lady Jeffreys venter med en kusk og en tjener, som begge to er bevæpnet. Dessuten har de to ryttere med. Så vil vognene komme hit, hvor vi slutter oss til dem. Det blir to tjenere på vår vogn, og to av stallguttene vil følge oss til hest. På den måten får vi syv bevæpnete menn og seks ryttere. Synes du ikke det er en fin plan?

– Meget dyktig uttenkt! sa Lady Deane begeistret. Det er bare du som kunne ha organisert dette så godt og grundig. Hvor glad jeg er for at jeg er gift med en mann som virkelig er utstyrt med hjerne!

– Du har skjønnhet og jeg har hjerne, sa Sir Lawrence tilfreds. Men nå må du gå min kjære. Vi kan ikke la Hennes Nåde vente.

– Nei, det må vi for all del ikke, sa Lady Deane og gikk mot døren.

– Og glem ikke å gi beskjed til Arabella om at jeg vil snakke med henne i morgen tidlig, fortsatte Sir Lawrence.

Lady Deane tidde et øyeblikk.

– Det er en ting jeg må fortelle deg, Lawrence, sa hun. Og jeg håper at du ikke vil bli sint. Jeg har ordnet med at Arabella blir sendt vekk.

Det ble stille en stund, men så sa Sir Lawrence med åpenbar irritasjon i stemmen:

– Og det har du gjort uten å drøfte saken med meg?

– Jeg hadde jo tenkt å snakke med deg om det, sa Lady Deane. Men doktor Simpson var her i dag …

– Simpson? Hvem i helvete er Simpson? skrek Sir Lawrence.

– Han er den nye doktoren, svarte Lady Deane. Du husker da at vår gamle lege, doktor Jarvis, har trukket seg tilbake. Han har hatt slag, og jeg tror ikke han blir frisk mer. Derfor har doktor Simpson, en yngre mann, tatt over praksisen.

– Det er vel en sånn tomhjernet idiot som tror han vet alt mulig, antar jeg, gryntet Sir Lawrence.

– Han virker intelligent, sa Lady Deane. Han likte ikke at Arabella var så tynn og svak etter sykdommen. Som du jo vet, er skarlagensfeber en sykdom som tar sterkt på.

– Arabella er da sterk nok til å komme nedenunder for å stjele mine bøker, innvendte Sir Lawrence.

– Doktor Simpson har et forslag, sa Lady Deane og lot som om hun ikke hadde hørt ham. Han sa at han var ivrig etter å finne en som kunne holde Beulah Belmont med selskap, og han foreslo at Arabella skulle dra over til slottet både for å få litt avveksling selv og for å se om hun kunne være til noen hjelp for den stakkars lille Beulah.

– Stakkars lille Beulah, sier du! En hjelp for stakkars lille Beulah, hånte Sir Lawrence. Den ungen er en ren idiot, uansett hva du sier. Hva godt kan vel Arabella gjøre for henne?

– Doktor Simpson mener at Beulah trenger selskap. Som alle vet, er det ikke andre på slottet enn hennes guvernante og de gamle tjenerne.

– Mens den glade marki morer seg i London, hva? utbrøt Sir Lawrence. Og det kan du ikke bebreide mannen heller. Hvem kan vel tenke seg å bo på det forfalne gamle stedet? Det burde vært revet ned for lang tid siden.

– Hvordan kan du si noe slikt, Lawrence? Det er bare det at det ikke har vært vedlikeholdt siden Lady Meridale døde. Doktor Simpson tror at lille Beulah er tilbakestående fordi hun aldri har fått oppleve morskjærlighet.

– Sykelig og sentimentalt tøv! brummet Sir Lawrence. Barnet er ikke noe annet enn en tulling. Hvis unge Meridale vil at noen skal ta seg av hans søster, så får han komme og ordne det selv. Det er bare noe forferdelig tøys at Arabella skal dra dit. Du har skjemt henne bort, og hun er vanskelig å holde styr på allerede. Det ville ikke gjøre henne noe godt å tøyse bort tiden på slottet. Det skal jeg selv fortelle den allvitende doktoren når jeg treffer ham.

– Vi får snakke om det i morgen, sa Lady Deane beroligende. Nå må jeg skynde meg, for ellers kommer du til å rødme av skam over mitt utseende. Dessuten vil jeg ikke være veggpryd mens alle tiltrekkende kvinner som er til stede, flokker seg rundt deg, Lawrence.

Smigeren fikk Sir Lawrence’s barske ansikt til å lysne opp. Da hans kone hadde forlatt rommet, gikk han likevel bort og plukket opp den åpne boken som Arabella hadde etterlatt seg.

Han så tankefullt på den og smalt den så igjen. Det var fremdeles et svakt smil på leppene hans, men det var forskjellig fra det som var blitt fremkalt av hans kones kompliment. Isteden var det noe ubehagelig og ondt i uttrykket hans da han med sammenknepne øyne la boken ned på skrivebordet ved siden av ridepisken.

Han betraktet begge deler et øyeblikk. Så lo han kort, gikk ut av rommet og lukket døren etter seg.

Det varte en stund før Arabella våget å bevege seg. Hennes stefar var merkelig observant når det gjaldt henne, og det kunne godt være at han hadde lukket døren, men blitt i rommet for å se om hun kom frem fra sitt skjulested.

Men nå hørte hun fottrinn ute i marmorhallen, og først da de var dødd bort, stakk hun hodet frem fra gardinen.

Hun var liten og yndig med klare trekk, men på grunn av sykdommen som hadde holdt henne i sengen de siste fem ukene, var hun usedvanlig tynn. Det fikk øynene hennes til å se meget store ut i det spisse lille ansiktet, og da hun stille gikk over gulvet, så hun nærmest ut som en småpike som det måtte stelles godt med for at hun skulle komme seg helt igjen.

Hun åpnet døren et par centimeter, så at hallen var tom og løp, ikke oppover trappen, men bort en korridor som førte til baktrappen.

Først da hun trygt var kommet inn på sitt eget soveværelse, forsvant spenningen og frykten fra ansiktet hennes. Andpusten satte hun seg ned på en stol foran toalettbordet, men det banket på døren, og det fikk henne til å fare opp igjen med store og anspente øyne.

– Hvem er det? Det lød ikke som stort mer enn en hvisking.

– Det er meg, Miss Arabella, lød en stemme.

– Å, kom inn, Lucy!

– Hennes Nåde vil snakke med Dem, forkynte Lucy.

Hun var en eplekinnet pike fra landsbyen som var blitt opplært til å fylle fjerde stuepikes plikter, og hun hadde svært vanskelig for å huske alt hun ble bedt om å gjøre.

– Jeg skal gå til henne med en gang, sa Arabella og føyde engstelig til: Er hun alene?

– Det er bare Miss Jones som er hos henne, svarte Lucy, som godt skjønte hva spørsmålet gjaldt. Herren er på sitt eget rom.

– Takk skal du ha, Lucy, sa Arabella og gikk fort bort mot morens værelse, som lå akkurat der den store trappen kom opp i annen etasje.

Lady Deane satt foran speilet, og hennes kammerpike satte nettopp tiaraen opp i hennes hår, som var kunstferdig krøllet.

– Det der tar seg flott ut, mamma! sa Arabella spontant da hun kom inn i rommet. Jeg har alltid beundret deg når du har tiaraen på. Da jeg var barn, syntes jeg alltid at du så ut som en fédronning, og jeg ventet at vinger skulle vokse ut på skuldrene dine.

– Hvordan har du det, vennen min? spurte Lady Deane. Jeg håper du ikke har anstrengt deg på noen måte. Doktor Simpson sa at du måtte ta det med ro de første dagene du var oppe.

– Jeg kan forsikre deg at jeg ikke har gjort stort, svarte Arabella.

Hun lurte på om dette var øyeblikket til å innrømme at hun hadde gjemt seg i biblioteket nedenunder, men avgjorde at det var det ikke. Hun visste bare så alt for godt hva som ventet henne i morgen, og hvor dypt det ville bekymre hennes mor.

– Jeg er så godt som ferdig, Jones, sa Lady Deane til kammerpiken. Du kan vente utenfor og gi meg beskjed når Sir Lawrence går ned. Jeg vil gjerne snakke med Miss Arabella.

Som De ønsker, Mylady, svarte Jones.

Hun var en middelaldrende kvinne som hadde vært hos sin frue i ti år, og hun kjente alle motsetninger og problemer i huset. Med et medlidende blikk på Arabella gikk hun ut av rommet og lukket døren etter seg.

Lady Deane snudde seg impulsivt mot sin datter.

– Hør her, vennen min! sa hun. Vi har ikke så mye tid, og det er så mye jeg vil fortelle deg. Jeg vil at du skal dra herfra i morgen tidlig.

– For å besøke slottet? spurte Arabella fort.

Lady Deane så datteren opp i ansiktet.

– Du var altså i biblioteket, sa hun. Det hadde jeg en mistanke om.

– Jeg tror ikke han visste at jeg var der, svarte Arabella. Eller rettere sagt: Jeg er helt sikker på det. Hvis han hadde visst det, ville han lett etter meg da du gikk.

– Jeg tror heller ikke at han skjønte det, sa Lady Deane. Men hvordan kunne du være så dum å la boken bli liggende?

– Jeg ventet ikke at han skulle komme tilbake så raskt, svarte Arabella. Men det er ikke hele sannheten, mamma. Du vet at jeg glemmer alt mulig, tid og sted og til og med min stefar, når jeg er opptatt av en bok.

– Du må komme deg vekk før han straffer deg, sa Lady Deane nedtrykt. Du er ikke i en slik tilstand at du kan tåle det. Og jeg ville ikke orke å stå der og se deg lide, slik jeg har gjort før.

Arabella var først meget stille, men sa så:

– Det er ikke det at han pisker meg som er verst. Det er når han skal være «hyggelig» at jeg aller minst kan fordra ham. Hvordan kunne du gifte deg med ham, mamma?

– Han er snill mot meg, Arabella. Og du glemmer at pappa ikke etterlot oss en penny.

– Å, all den forferdelige hasardspillingen! sa Arabella bittert.

– Han hadde så mye glede av det, sukket Lady Deane. Han angret bestandig så forferdelig når han hadde tapt. Men så moro vi hadde det når han vant!

– Jeg vet det, sa Arabella. Jeg husker hvordan han pleide å komme hjem og rope på champagne. Du pleide å la meg få smake litt, og så lo vi alle sammen. Det var som om vi hadde verdens hyggeligste selskap. Etterpå pleide han å ta deg med til London. En gang sa jeg til ham: «Hva skal du gjøre når du kommer til London, pappa?» Han løftet meg opp, høyt over hodet sitt, og svarte: «Din mamma og jeg skal bruke penger og ha det morsomt. Det er det livet er til for … for latter, vin og hygge, ikke for å gruble over regningen.»

Lady Deane lo.

– Ja, det var slik din far var, sa hun. Slik som han hatet regninger og alt maset som fulgte med dem! Men nå behøver han ikke å bekymre seg over det mer.

Et øyeblikk lukket Lady Deane øynene som om hun ville stenge alt ute, unntagen sine minner. Så sa hun fort:

– Det har ingen hensikt å snakke om det, Arabella. Vi kan ikke leve i fortiden. Jeg forsikrer deg at jeg er tilfreds med Sir Lawrence. Det er bare når det gjelder deg at jeg ikke har kontroll med ham.

– Jeg beklager, mamma, sa Arabella.

– Å, det er ikke din feil, svarte Lady Deane. Du kommer til å bli meget vakker, Arabella, og vakre kvinner har alltid en forstyrrende innflytelse når det gjelder menn.

– Jeg hater menn! ropte Arabella. Jeg hater dem alle sammen! Jeg hater den måten de betrakter meg på. Jeg hater det lystne og begjærlige uttrykket i ansiktene deres og den måten de tar på meg på.

Hun gyste.

– Jeg vil ikke bli voksen, mamma. Jeg vil fortsette å være barn!

– Det er akkurat det vi skal late som, svarte Lady Deane.

– Hva mener du med det? spurte Arabella nysgjerrig.

– Doktor Simpson har bare sett deg nå den siste uken etter at han overtok doktor Jarvis’ praksis, svarte Lady Deane. Du har ligget til sengs, og du har sett tynn, ung og meget liten ut. Han tror at du fremdeles er et barn.

– Er det derfor han har bedt meg om å ta opphold på slottet? spurte Arabella.

Lady Deane nikket.

– Antagelig tror han at du er tolv-tretten år, og jeg har ikke gjort noe for å bringe ham ut av den troen.

– Hvorfor kan du ikke si ham sannheten … at jeg blir atten om en måneds tid? spurte Arabella.

– Hadde jeg gjort det, ville han ikke ha foreslått at du skulle besøke slottet. Det er ikke det jeg aller mest ønsker meg for deg, Arabella, men du må komme deg vekk herfra.

Arabella gikk et skritt fremover og tok opp sølvbørsten som lå på morens toalettbord.

– Jeg trodde ikke du skjønte noe, mamma, sa hun stille.

– Jeg har skjønt litt av hvert, sa Lady Deane. Du vokser deg penere og penere, Arabella, og jeg visste jo også at din stefar var sjalu fordi jeg tok meg så mye av deg. Det har han alltid vært, og det ga ham en unnskyldning for å straffe deg hardt og grusomt ved enhver anledning. Men etterhvert som du ble eldre …

– La oss ikke snakke om det, mamma, tagg Arabella nesten med angst i stemmen. Vi forstår begge hva det gjelder, og jeg må dra min vei, slik du sier.

– Jeg har lenge lurt på hva jeg skulle gjøre, sa Lady Deane. Da så doktoren foreslo at du skulle holde den stakkars Beulah med selskap, tenkte jeg at det ihvertfall ville gi oss tid til å tenke oss om. Jeg har ellers tenkt meg at du kunne besøke din gudmor i Yorkshire eller din fars tante som bor i Dorset. Det er bare det at jeg har mistet kontakten med dem. Men nå vil jeg skrive til dem for å undersøke hvordan de har det, og om de er i en slik situasjon at de kan ta imot deg for lengre tid. Men i morgen må du dra til slottet.

– Jeg vet ikke så mye om slottet og om dem som bor der.

– Markisen av Meridale døde like etter at hennes datter Beulah ble født, sa Lady Deane. Alt tyder på at barnet ikke er helt normalt. Antagelig er hun syv-åtte år nå. Men doktor Simpson tror at hvis hun blir behandlet litt bedre enn det hun hittil har vært vant med, kan det tenkes at hun blir bedre og mer oppvakt. Han mener visst at hun blir forsømt for øyeblikket.

– Stakkars barn! utbrøt Arabella.

– Jeg forstår at doktor Simpson har studert disse ulykkelige barna, og han er så ung og entusiastisk at han vil gjøre noe for dem. Det kommer ikke til å bli så morsomt for deg, Arabella, men jeg lover deg at du skal komme vekk fra slottet så snart som overhodet mulig.

– Ta det bare med ro mamma, sa Arabella. Det kan godt hende at det blir interessant. Men hvem er den glade marki?

– Den nåværende marki av Meridale er selvfølgelig Beulahs bror, svarte Lady Deane. Jeg er redd for at hans rykte ikke er det aller beste. Under krigen var han soldat, og de siste to årene har alle ventet at han skulle komme hjem og sørge for de nødvendige forbedringer på godset. Gårdene forfaller, og leilendingene klager. Det må brukes penger for å få alt i stand igjen, men jeg skjønner at markien foretekker fornøyelsene i London, der han tilhører kretsen rundt Carlton House og regenten.

– Han høres forferdelig ut! sa Arabella. Men jeg kommer antagelig ikke til å bli plaget med ham.

– Nei, det gjør du ikke, samtykket Lady Deane. Men du må hvile, Arabella, og sørge for å få litt farge tilbake i kinnene. Håret ditt pleide å være så vakkert, men nå er det slapt og matt. Doktor Simpson sier det kommer av feberen. Men i alle fall må du spille den rollen som ventes av deg inntil jeg får ordnet med noe annet. Jeg kommer til å savne deg så forferdelig, vennen min!

Lady Deane strakte armene ut og trakk datteren inn til seg.

– Du er alt jeg har tilbake etter pappa, sa hun nesten uhørlig. Det er ikke lett å skilles fra deg, Arabella, men jeg vet at jeg gjør det rette. Det er bare det at huset blir så tomt når du er dratt.

– Jeg er så glad i deg mamma, sa Arabella. Men jeg vet du har rett i at jeg må komme meg bort.

Hun kunne ikke si noe mer, for ordene satte seg fast i halsen på henne. I det samme ble det banket på døren.

– Herren er gått ned, Mylady, sa Jones med lav stemme.

– Da må jeg ikke la ham vente, sa Lady Deane og reiste seg.

– Han vil bli sint i morgen, mamma, advarte Arabella. Han vil ikke like at byttet hans slipper unna så lett.

– Å, jeg skal greie å ta meg av ham, sa Lady Deane tillitsfullt. Han elsker meg på sin måte. Vognen kommer til å vente på deg utenfor kjøkkendøren klokken halv ni. Jones vil hjelpe deg å pakke. Selv om jeg ikke får sagt adjø til deg i morgen, vet du at jeg kommer til å tenke på deg. Jeg skal be for deg også.

– Du behøver ikke å være bekymret for meg, mamma, sa Arabella tappert.

Lady Deane orket ikke å se på sin datter igjen og gikk ut av rommet. Tiaraen glimtet og strålte i skinnet fra vokslysene.

Rommet ble underlig mørkt etter at hun var gått. Arabella ble stående og lytte. Hun hørte sin stefars stemme nede i hallen og lyden av vognhjul som rullet frem foran utgangsdøren.

Arabella gikk bort til vinduet. Under seg kunne hun se tre vakkert malte vogner, hver med et flott tospann foran. Rytterne med sine parykker og livréer hadde pistoler alle sammen, og hun visste de var ladd. Tjeneren som satt på bukken på hennes stefars vogn, satt med en muskedunder i fanget.

– Tiaraen skulle være sikker nok i kveld, tenkte Arabella med et lite smil. De seks landeveisrøverne som hadde terrorisert omegnen den siste tiden ville ikke våge å angripe en så sterk motstander.

Vognene kjørte vekk, og Arabella så etter dem inntil de var ute av syne. Så snudde hun seg inn mot det opplyste soveværelset igjen. Jones holdt på å slukke lysene.

– Hennes Nåde kommer til å ta luven fra dem alle, sa hun.

– Jeg skulle gjerne sett henne i selskapet, sa Arabella. Tror du virkelig at regenten kommer til å være der?

– Hvis selskapet er fint nok, kommer han sikkert, svarte Jones. Men det er flere ting som bør gjøres i dette landet enn å holde selskaper.

– Det har du rett i, Jones, sa Arabella. En skulle tro at han ville undersøke hva som blir gjort for mennene som er kommet tilbake fra krigen, om de har noen steder å bo og om de sårede får pensjoner.

– Hans Kongelige Høyhet overlater den slags ting til politikerne, sa kammerpiken surt. Og etter det jeg hører, slåss de bare om makten.

Arabella sukket.

– Jeg skulle ønske jeg visste mer om det som skjer. Jeg skulle gjerne dratt til parlamentet for å høre talene der, og snakke med noen som virkelig har kjennskap til tingene.

– Kvinner har ikke noe med å snakke om slikt, sa piken skarpt. Kom nå, Miss Arabella! Vi må avgjøre hvilke klær De skal ha med Dem. Hennes Nåde sa at jeg skulle pakke ned de klærne De brukte for noen år siden og ingen ting som viser hvor gammel De virkelig er. De har tatt så mye av at de gamle klærne kommer til å passe Dem. Det er godt at jeg har tatt vare på dem.

– Jeg trodde jeg var ferdig med alt som het barneklær nå, sukket Arabella.

– Hennes Nåde har gitt meg beskjed om hva jeg skal gjøre, sa Jones stramt.

– All right, da. Det er ingen vits i å spørre meg, svarte Arabella. Pakk akkurat hva du vil. Jeg kommer ikke til å bli på slottet så lenge, og det er ingen der jeg behøver å pynte meg for. Men jeg tror likevel det kommer til å bli ganske interessant.

Hun tenkte på morgendagen da hun gikk til sengs, og hun var våken lenge før Lucy kom for å vekke henne med en kopp varm sjokolade.

Arabella nippet til sjokoladen og kledte fort på seg de klærne som Jones hadde lagt frem. Da hun var ferdig, kunne hun ikke la være å smile av seg selv.

Den vide kjolen falt ned fra et høyt bærestykke ved skuldrene, og fikk henne til å se akkurat så ung ut som doktor Simpson hadde trodd, om ikke enda yngre. De hælløse skoene og de hvite sokkene var også helt riktige for et barn, og det samme var den bredbremmede hatten, pyntet med blå bånd og kunstige tusenfryder.

Hun laget midtskill i håret og lot det falle ned på begge sider av ansiktet. En gang hadde det vært som levende gull, skinnende og blankt, en fin kontrast til hennes magnoliahvite hud. Men sykdommen hennes hadde fjernet all glansen, og de tunge, døde lokkene bare fremhevet den markerte haken og de trette linjene under øynene.

– En ting er ihvertfall sikkert, tenkte Arabella. Selv ikke Sir Lawrence vil se på meg når jeg er som dette.

Det var som kvinne hun fryktet ham aller mest. Som barn hadde hun bare hatet ham for hans brutalitet.

Da hun var ferdig, sa hun adjø til Lucy, sprang ned trappen og gikk ut gjennom kjøkkenet. Som moren hadde sagt, ventet en vogn på henne utenfor. Hun gikk fort inn i den, engstelig for at hennes stefar i siste øyeblikk skulle komme brølende rundt hjørnet og hindre henne i å dra.

De kjørte langsomt ned veien på baksiden av huset, gjennom North Lodge, og ut på den støvete landeveien som førte vekk fra landsbyen. Det var femten kilometer til Meridale, og veien ville være svingete og smal det meste av tiden.

De passerte en liten landsby med en gresskledt slette der det sto en gapestokk, og så fikk Arabella sitt første glimt av slottet. Hun så tårnene med skyteskår rage opp over trærne allerede lenge før hun fikk hele slottet i sikte.

Men da det skjedde, gispet hun. Etter hvordan stefaren hadde beskrevet det, hadde hun ventet at det var eldgammelt og falleferdig. Istedenfor så hun en storslagen og respektinngytende bygning av grå stein. Det lå oppe på en høyde, men var beskyttet av en skog med store, mørke trær.

Opprinnelig hadde det vært et normannisk fort, tenkte Arabella, men de forskjellige generasjoner hadde bygget på det og gjort det stadig mer imponerende.

Da de kom nærmere, så de at det lå en liten innsjø like foran slottet. Vannet speilet av den blå himmelen over, og et stort antall svaner fløt majestetisk på det.

De kjørte over en bro og inn på en gruslagt plass, som lå foran den flotte inngangsdøren og stentrappen som førte opp til den.

Arabella gikk ut av vognen og ble stående og stirre på slottet som ruvet over henne. Det måtte ha vært i dronning Annes tid at skyteskårene var blitt fjernet og de store vinduene var blitt satt inn isteden.

Etter den prektige fasaden virket det som litt av et antiklimaks at hun ble møtt av en meget gammel og ynkelig butler i døren. Hun hadde ventet et staselig livré i stil med bygningen, men butleren var svært dårlig kledt.

– God morgen, Miss. Doktoren fortalte at De ville komme, sa butleren. Men vi hadde ikke ventet Dem så tidlig.

– Jeg beklager hvis jeg kommer til besvær, sa Arabella fort.

– Det er ikke til besvær, Miss, svarte butleren. Det er Miss Harrison jeg tenker på. Hun er ikke av dem som står tidlig opp. Men i alle fall vil George bringe Dem opp. De må unnskylde at jeg ikke følger Dem selv, men bena mine er ikke lenger hva de pleide å være.

– Det forstår jeg godt, forsikret Arabella ham.

George var like dårlig kledt. Han var i skjorteermene og hadde ellers en skitten, stripet vest, der sølvknappene med våpenskjold hardt trengte til å pusses.

George var også ubarbert, og Arabella tenkte på hvor rasende Sir Lawrence ville ha blitt om en av hans tjenere hadde våget å vise seg slik.

– Bring denne damen opp til skolerommet, George, beordret butleren. Men du skulle tatt jakken din på.

– Den ligger i anretningen, svarte George.

– Så la den ligge der da, sa butleren. Jeg er sikker på at den unge damen vil unnskylde deg.

Arabella sa ingen ting. Hun skjønte at det ikke hadde noen god virkning på slottet at dets herre var borte. Det var ikke bare gårdene som forfalt.

Støvet lå tykt på møblene, og det måtte være lenge siden at noen hadde tenkt på å vaske vinduene. Luften var også klam som om ingen hadde giddet å lufte. Da de kom opp i etasjene, var forholdene enda verre.

Skolerommet lå i tredje etasje, og på trappeavsatsene og i korridorene sto mange pene møbler, men de var ustelte og skitne.

Arabella tenkte på hvordan hennes mors hus alltid luktet av bivoks og lavendel. Vinduene var åpne, og solen strømmet inn. Her var luften tung, og før de kom til tredje etasje, følte hun seg nokså deprimert.

George stoppet og banket på en dør. Det kom ikke noe svar, og han banket igjen.

– Jeg tviler på at hun er oppe ennå, sa han.

– Klokken er over halv ti, sa Arabella. Det hadde hun sett på en av trappeavsatsene, der det sto en bestefarsklokke som fremdeles gikk.

George brydde seg ikke om å svare, men åpnet døren. Gardinene var delvis trukket fra, og Arabella kunne se et stort og komfortabelt møblert rom.

Det brant på peisen, så noen måtte ha vært der før dem … kanskje den samme piken som hadde tatt gardinene litt fra for å få lys til å se hva hun gjorde.

Men rommet var tomt, og George kikket mot døren i den andre enden av rommet.

– Det er best at De venter her, sa han. Hun sover antagelig.

– Ikke forstyrr Miss Harrison, sa Arabella fort.

– Det hadde jeg ikke tenkt å gjøre heller, sa George tørt og lot bare Arabella bli stående der, midt i rommet.

Det var en merkelig velkomst, men hun fant ut at feilen lå i det at hun var dratt så tidlig hjemmefra. Man kunne ikke vente at noen skulle være forberedt på gjester klokken halv ti om morgenen.

En merkelig lyd fikk henne til å rykke til.

Hun var ikke sikker på hvor den kom fra. Men da hun hørte lyden igjen, skjønte hun at noen måtte være under det store, runde bordet som sto midt i rommet. Det var dekket av en duk med frynser som rakk helt ned til gulvet.

Igjen hørte hun lyden, og nysgjerrigheten overmannet henne. Hun løftet på duken og kikket inn under bordet.

På gulvet satt en pike. Hun var kledt i en hvit nattkjole, og i armene holdt hun to små kattunger. To andre sto på gulvet ved siden av henne og drakk melk av en skål.

– Hysj! sa barnet med en merkelig, lespende stemme. Beulah … ikke … vekke … henne.

– Jeg skjønte det måtte være deg, Beulah, sa Arabella. Jeg heter Arabella og er kommet for å leke med deg.

To små øyne stirret mot henne. De lignet blå kiksekuler.

Barnet så underlig ut. Hodet var for stort i forhold til kroppen. Hun hadde et rundt, uttrykksløst og månelignende fjes. Hun var ikke nettopp stygg eller avskyvekkende, men det korte håret som sto rett opp, fikk henne til å se unødvendig rar ut.

– Ara … bella, gjentok Beulah nølende.

– Det er riktig, smilte Arabella. Hvorfor kommer du ikke frem så vi kan snakke sammen.

– Beulah … ikke … vekke … henne, svarte barnet. Hun gjentok ordene langsomt og hakkete som om hun hadde lært dem på samme måte som en papegøye.

– Mener du guvernanten din? spurte Arabella. Ja, det ville være galt å vekke henne. Er det dine kattunger?

Beulah nikket og holdt kattungene tettere inn til seg som om hun trodde at Arabella ville ta dem fra henne. En av dem mjauet og klorte på Beulahs nattkjole.

– De er meget pene, sa Arabella vennlig. Men jeg skal ikke røre dem all den stund de er dine.

Beulahs runde kiksekuleøyne stirret på henne. Så holdt hun plutselig en av kattungene frem.

Arabella tok den ikke, men bare klappet den.

– Behold den, du sa hun. Den tilhører deg.

Beulah virket tilfreds med det. Så hvisket hun.

– Beulah … kjenner … hemmelighet. Beulah … ikke … fortelle … hemmelighet. Beulah … lovet.

– Det er fint, sa Arabella. Hvis du har en hemmelighet, må du beholde den for deg selv.

Hun hørte at en dør åpnet seg.

– Hva er det som foregår her? Hvem er det som snakker? spurte en gretten stemme.

Arabella reiste seg fort.

Fra soveværelset kom en yngre kvinne, kledt i en neglisjé, kantet med kniplinger. Det mørke håret krøllet seg over skuldrene hennes, og Arabella kunne se at hun var pen på en ganske plump måte.

– Å, er det deg, utbrøt kvinnen. Barnet som legen fortalte meg om. Vel, jeg ventet deg ikke så tidlig som dette.

– Jeg er lei for å ha kommet på en upassende tid, unnskyldte Arabella seg.

– Du kan vel antagelig ikke noe for det, så jeg skal ikke bebreide deg det, svarte guvernanten. Navnet ditt er Arabella, er det ikke? Doktor Simpson fortalte meg det.

– Ja, jeg heter det, smilte Arabella.

– Jeg er Olive Harrison, sa guvernanten. Men du skal kalle meg Miss Harrison.

– Selvfølgelig, sa Arabella respektfullt.

Guvernanten gikk bort til vinduet og trakk gardinene helt til side.

– Jeg vil ikke at de skal trekkes fra når piken kommer for å tenne opp, sa hun. Den ringlingen og ranglingen vekker meg. Men nå antar jeg at du vil ha frokost?

– Takk, jeg er ikke sulten, svarte Arabella.

– Om du ikke er det, så burde du ihvertfall være det, sa Miss Harrison. Du ser ut som om et skikkelig måltid ville gjøre deg godt. Jeg har aldri sett et så magert lite kre! Men nå husker jeg det! Du har vært syk, har du ikke?

– Ja, jeg har hatt skarlagensfeber, svarte Arabella.

– All right, men vi skal snart få noe kjøtt på kroppen din. En ting vil jeg si om dette stedet, og det er at maten er god. Jeg ville aldri blitt et sted hvor den ikke var det.

Etter at hun hadde trukket gardinene fra, gikk Miss Harrison bort til peisen og trakk i klokkestrengen.

Langt borte et sted kunne Arabella høre en svak lyd.

– Stuepiken venter på det der, sa Miss Harrison fornøyd. Noen vil komme for å kle på Beulah, og de vet at jeg er klar til å spise frokost.

Hun gjespet i det samme uten å holde hånden for munnen.

Nå da dagslyset strømmet inn i rommet, kunne Arabella se hvor yppig guvernanten var. Neglisjéen strammet over de store brystene hennes, huden var hvit og leppene røde og forførende. Hun hadde store blå øyne og mørke øyenvipper.

– Herregud for et kuppelhue jeg har! utbrøt Miss Harrison.

Hun gikk tvers over gulvet og bort til et skap, der hun fant en flaske. Hun tømte noe av innholdet opp i et glass, som hun raskt tømte. Allerede før hun kjente lukten av brennevin, visste Arabella hva det var.

Konjakk til frokost! Dette var en merkelig guvernante.

– Det var bedre! sa Miss Harrison tilfreds. Kom nå hit, vennen min! Sett deg ned her ved peisen og fortell meg alt om deg selv.

Tonen hennes var meget hyggeligere enn den før hadde vært. Da hun satte seg ned i en stor lenestol, ga hun tegn til Arabella at hun skulle ta plass i stolen som sto rett overfor henne. Men Arabella stirret på den fete, hvite hånden og på noe som glimtet på lillefingeren.

Et øyeblikk kunne hun ikke røre seg, men ble bare stående og stirre. For på Miss Harrisons hånd så hun en ring som uten noen tvil hadde tilhørt hennes mor.
Kapitel 2
Arabella lå søvnløs i den lille himmelsengen, som hadde en baldakin med frynser på. Hun var trett, men i tankene gikk hun over dagens begivenheter om og om igjen. Til slutt ga hun opp å prøve og sove. Hun hadde vært temmelig utkjørt da Miss Harrison hadde sendt bud etter en pike som skulle få Beulah i seng, men nå følte hun seg lys våken.
– Du får vel gå og legge deg du også, veslemor, hadde Miss Harrison sagt, men det var ikke fordi hun tenkte på henne som et barn, at guvernanten var så omtenksom. Tvert imot var det fordi hun planla å hygge seg med overstuepiken, Miss Fellows. En uåpnet flaske konjakk var blitt tatt ut av skapet sammen med to krystallglass, og på bordet lå en kortstokk.
Arabella hadde ikke vært lenge på slottet før hun skjønte at Miss Harrison spilte herskerinne der. Tjenerne var meget raske med å etterkomme hennes ordrer, og Arabella merket seg at en hel del elegante møbler hadde funnet veien til skolerommet.
Etter lunsj var Beulah blitt puttet til sengs i det lille soveværelset sitt. Det lå på den andre siden av skolerommet i forhold til Miss Harrisons. Beulah sov alene, bortsett fra kattungene, som lå i en kurv ved foten av sengen.
– Hun tåler ikke å bli skilt fra dem, forklarte Miss Harrison dovent da Beulah ropte etter kjæledyrene sine og Arabella spurte om hun skulle hente dem.
Det var tydelig at Miss Harrison valgte den minste motstands vei når det gjaldt barnet hun hadde ansvaret for. Alle ting var tillatt så lenge det ikke gikk ut over hennes eget velvære.
Det var ikke vanskelig for Arabella å forstå at doktor Simpson gjerne ville at noen skulle ta seg av Beulah og gjerne også instruere henne litt, om mulig. Miss Harrison gjorde det ikke. Hun snakket aldri til barnet bortsett fra når hun ba henne komme og spise eller gå og legge seg, og hun var helt likeglad med hva Beulah ellers foretok seg, eller om noen tok seg av henne eller ikke.
Miss Fellows var en tynn, ondskapsfullt utseende kvinne som ikke lot til å ha noe bedre å gjøre enn å sitte i en lenestol så nær Miss Harrison som mulig.
Der satt de mesteparten av formiddagen. Så ble en meget stor og vellaget lunsj servert av to tjenere.
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